[bookmark: _Toc142800382]XI.	Protección de la infancia 

Registro de nacimiento

Todo niño/a tiene derecho a tener un nombre y una nacionalidad, tal como está consagrado en la Convención sobre los Derechos del Niño (CDN) y en otros tratados internacionales. No obstante, los nacimientos de aproximadamente uno de cada cuatro niños/as menores de 5 años en todo el mundo[footnoteRef:1], nunca se han registrado. Esta falta de reconocimiento formal por parte del Estado generalmente significa que un niño/a no puede obtener un certificado de nacimiento. Eso podría ser motivo para que le nieguen el acceso a la atención médica o a la educación. Posteriormente en su vida, la falta de documentos de identificación oficiales puede significar  que el niño/a contraiga matrimonio antes de la edad legal, ingrese al mercado laboral o sea reclutado en las fuerzas armadas. En la edad adulta, el certificado de nacimiento puede ser un requisito para obtener asistencia social o un trabajo en el sector formal, para comprar o demostrar el derecho a heredar una propiedad, para votar y para obtener un pasaporte. El registro de los niños/as al nacer es el primer paso para asegurar su reconocimiento ante la ley, proteger sus derechos y evitar que cualquier violación de estos derechos pase desapercibida[footnoteRef:2].  [1:  UNICEF. 2014. Estado mundial de la infancia 2015: Reimaginar el futuro. UNICEF. Disponible en: http://sowc2015.unicef.org/?lang=es ]  [2:  UNICEF. 2013. Every Child’s Birth Right: Inequities and trends in birth registration. UNICEF.] 


[Proporcione información sobre el procedimiento/sistema de registro de nacimientos en el país.]

[COLOQUE LA TABLA CP.1 AQUÍ]

[Ejemplo de texto para la Tabla CP.1:] Se han registrado los nacimientos de [%%] por ciento de los niños/as menores de 5 años en [nombre de la encuesta] (Tabla CP.1). El registro de nacimiento es [más probable] a medida que el niño/a se hace mayor. [No] hay variaciones significativas en el registro de nacimientos por sexo del niño/a. Los niños/as de [nombre de la región] tienen menos probabilidades de que sus nacimientos sean registrados que otros niños/as, como sucede con los niños/as de los hogares más pobres. Los datos muestran [diferencias significativas] entre la proporción de niños/as cuyos nacimientos se reportan como registrados y los que realmente tienen un certificado de nacimiento. En general, [solo %%] por ciento de los niños/as tiene un certificado de nacimiento. Estos hallazgos también se presentan en la Figura CP.1.










[image: ]Figura CP.1: Niños/as menores de 5 años cuyos nacimientos se han registrado, [Nombre de la encuesta], [Año]

La falta de un conocimiento adecuado sobre cómo registrar a un niño/a puede ser un gran obstáculo para cumplir su derecho a la identidad. Los datos muestran que [%%] por ciento de las madres de niños/as no registrados no sabe cómo registrar el nacimiento de su hijo/a [o] la mayoría parece conocer el proceso de registro, [lo que indica que hay otras barreras para el registro del nacimiento].

[bookmark: _Toc142800383]Trabajo infantil

Muchos niños/as alrededor del mundo están involucrados de manera rutinaria en formas de trabajo remunerado y sin remunerar que no son perjudiciales para ellos. Sin embargo, son considerados niños/as trabajadores cuando son demasiado jóvenes para trabajar o cuando realizan actividades peligrosas que podrían comprometer su desarrollo físico, mental, social o educativo. El Artículo 32 (1) de la Convención sobre los Derechos del Niño establece que: "Los Estados Partes reconocen el derecho del niño a estar protegido contra la explotación económica y contra el desempeño de cualquier trabajo que pueda ser peligroso o entorpecer su educación, o que sea nocivo para su salud o para su desarrollo físico, mental, espiritual, moral o social".

[Proporcione información sobre la legislación o descripción de las principales ocupaciones pertinentes para los niños/as en el país].

[bookmark: _Ref385503717]El módulo de trabajo infantil se aplicó a los niños/as de 5 a 17 años e incluye preguntas sobre el tipo de trabajo que realizan y el número de horas que le dedican. Se recolectan datos tanto sobre las actividades económicas (trabajo remunerado o no remunerado para alguien que no es un miembro de la familia, o trabajo en una granja o negocio familiar) así como sobre el trabajo doméstico (quehaceres domésticos como cocinar, limpiar o cuidar a los niños/as, así como recoger leña o buscar agua). El módulo también recolecta información sobre las condiciones de trabajo peligrosas[footnoteRef:3], [footnoteRef:4]. [3:  UNICEF. 2012. How Sensitive Are Estimates of Child Labour to Definitions? MICS Methodological Paper No. 1. UNICEF.]  [4:  El módulo de Trabajo infantil y el módulo de Disciplina infantil se aplicaron mediante la selección aleatoria de un solo niño en todos los hogares con uno o más niños de 1 a 17 años (véase el Apéndice F: Cuestionarios). El módulo de Trabajo infantil se aplicó si el niño/a seleccionado tenía de 5 a 17 años y el módulo de Disciplina infantil si el niño tenía 1 a 14 años de edad. Para tener en cuenta la selección aleatoria, la ponderación de la muestra de los hogares se multiplica por el número total de niños de 1 a 17 años de edad en cada hogar.] 


En la Tabla CP.2 se presenta la participación de los niños/as en actividades económicas. La metodología del indicador de la MICS sobre trabajo infantil usa tres umbrales específicos por edad para el número de horas que un niño/a puede dedicar a una actividad económica sin que sea clasificada como trabajo infantil. Si realizó actividades económicas durante la última semana por más horas que las especificadas para su edad, tales actividades se clasifican como trabajo infantil:

i. de 5 a 11 años: 1 hora o más
ii. de 12 a 14 años: 14 horas o más
iii. de 15 a 17  años: 43 horas o más.

[Ejemplo de texto para la Tabla CP.2:] Si bien [%%] por ciento de los niños/as de 5 a 17 años realiza algún tipo de actividad económica, [solo %%] por ciento realiza tales tareas durante horas prolongadas. La participación en actividades económicas [cambia] con la edad: [%%] por ciento de los niños/as de 5 a 11 años realiza alguna actividad económica, en comparación con [solo %%] por ciento de los niños/as de 12 a 14 años, y [%%] por ciento de los niños/as de 15 a 17 años. [Proporcione información adicional sobre los hallazgos clave].

 [COLOQUE LA TABLA CP.2 AQUÍ]

En la Tabla CP.3 se presenta la participación de los niños/as en los quehaceres domésticos. Al igual que para las actividades económicas mencionadas, la metodología también emplea tres umbrales específicos por edad para el número de horas que un niño/a puede dedicar a los quehaceres domésticos sin que sean clasificados como trabajo infantil. Si un niño/a realizó quehaceres domésticos durante la última semana por más horas que las especificadas para su edad, tales tareas se clasifican como trabajo infantil:

i. de 5 a 11 y de 12 a 14 años: 28 horas o más
ii. de 15 a 17 años: 43 horas o más.

[Ejemplo de texto para la Tabla CP.3:] Las niñas tienen [más] probabilidades de realizar quehaceres domésticos que los varones en los tres grupos de edad. [El porcentaje de los niños/as involucrados parece ser consistentemente más alto en las zonas rurales que en las urbanas y hay una correlación estrecha con la educación de la madre y la riqueza del hogar]. [Proporcione información adicional sobre los hallazgos clave].

 [COLOQUE LA TABLA CP.3 AQUÍ]

La Tabla CP.4 combina, en el indicador total de trabajo infantil, a los niños/as que trabajan y que realizan quehaceres domésticos y que están en, por encima o por debajo de los umbrales específicos por edad detallados en las tablas anteriores, así como a los niño/as reportados de estar trabajando en condiciones peligrosas. [Proporcione información sobre los hallazgos importantes.] 

[COLOQUE LA TABLA CP.4 AQUÍ]

Disciplina infantil

Enseñar a los niños/as a tener autocontrol y un comportamiento aceptable forma parte integral de la disciplina infantil en todas las culturas. Educar a los hijos/as de manera positiva implica orientarlos para que aprendan a manejar sus emociones o conflictos de modo que desarrollen el juicio y la responsabilidad y preserven su autoestima, integridad física y psicológica, y dignidad. Sin embargo, con frecuencia se educa a los niños/as con métodos punitivos en los que se emplea la fuerza física o la intimidación verbal para lograr las conductas deseadas. Según los estudios[footnoteRef:5], la exposición de los niños/as a la disciplina violenta tiene consecuencias perjudiciales, que van desde los impactos inmediatos hasta los daños en el largo plazo que se llevan a la vida adulta. La violencia dificulta el desarrollo, las capacidades de aprendizaje y el rendimiento escolar de los niños/as; inhibe las relaciones positivas, causa baja autoestima, angustia emocional y depresión, y, algunas veces, conduce a riesgos y autolesiones. [5:  Straus, MA and Paschall MJ. 2009. Corporal Punishment by Mothers and Development of Children’s Cognitive Ability: A longitudinal study of two nationally representative age cohorts. Journal of Aggression, Maltreatment & Trauma 18(5): 459-83.
Erickson, MF and Egeland, B. 1987. A Developmental View of the Psychological Consequences of Maltreatment. School Psychology Review 16: 156-68.
Schneider, MW et al. 2005. Do Allegations of Emotional Maltreatment Predict Developmental Outcomes Beyond that of Other Forms of Maltreatment?. Child Abuse & Neglect 29(5): 513–32.] 


En la MICS, los entrevistados en el cuestionario de hogares tuvieron que responder a una serie de preguntas sobre los métodos que los adultos del hogar usaron durante el mes anterior para disciplinar a un niño/a seleccionado.2

[COLOQUE LA TABLA CP.5 AQUÍ]

Ejemplo de texto para la Tabla CP.5: En [nombre de la encuesta], [%%] por ciento de los niños/as de 1 a 14 años de edad fueron sometidos al menos a una forma de castigo psicológico o físico por miembros del hogar durante el mes anterior.

La mayoría de los hogares [emplea una combinación de prácticas disciplinarias violentas, lo que refleja que los cuidadores desean controlar la conducta de los niños/as de cualquier forma]. Mientras que [%%] por ciento de los niños/as fueron sometidos a agresión psicológica, aproximadamente [%%] por ciento tuvo un castigo físico. Las formas más severas de castigo físico (golpearlo en la cabeza, las orejas o la cara, o golpearlo con fuerza y repetidamente) son [en general menos] comunes: [%%] por ciento de los niños/as fue sometido a un castigo severo.

Los niños varones fueron [más] sometidos a la disciplina física ([%%] por ciento) que las niñas ([%%] por ciento). Los diferenciales respecto a muchas de las variables de contexto fueron [relativamente pequeñas]. [Los niños/as que viven en áreas rurales y los que viven en los hogares más pobres tuvieron las mismas probabilidades de experimentar al menos un castigo psicológico o físico violento. Agregue comentarios sobre la figura CP.2, según sea se requiera.

Figura CP.2: Métodos de disciplina infantil, niños/as de 1 a 14 años, [Nombre de la encuesta], [Año]
[image: ]
[Ejemplo de texto para la Tabla CP.6:] Si bien los métodos violentos son formas disciplinarias muy comunes, la Tabla CP.6 revela que [solo %%] por ciento de los encuestados con el cuestionario de hogares cree que el castigo físico es necesario para educar a los hijos/as. Hay [grandes] diferenciales entre las variables de contexto de los encuestados. En general, los encuestados con [bajo nivel educativo y los que viven en los hogares más pobres] tienen más probabilidades de considerar el castigo físico como necesario para disciplinar a los niños/as. La relación del encuestado con el niño/a también es importante: [%%] por ciento de las madres cree que el castigo físico es necesario, en comparación con [%%] por ciento de los padres y [%%] por ciento entre otras relaciones.

[COLOQUE LA TABLA CP.6 AQUÍ]

[bookmark: _Toc142800385]Matrimonio precoz y poliginia

El matrimonio[footnoteRef:6] antes de los 18 años es una realidad para muchas mujeres jóvenes. En diversas partes del mundo los padres fomentan el matrimonio de sus hijas cuando todavía son niñas con la esperanza de que el matrimonio los beneficie tanto desde el punto de vista financiero como social, a la vez que alivia a la familia de cargas financieras. De hecho, el matrimonio infantil es una violación de los derechos humanos que compromete el desarrollo de las niñas y muchas veces resulta en embarazo precoz y aislamiento social, con una educación escaza y una formación profesional deficiente que refuerzan el componente de género en la pobreza[footnoteRef:7]. El derecho al consentimiento "libre y pleno" para el matrimonio está reconocido en la Declaración Universal de los Derechos Humanos, con la distinción que el consentimiento no puede ser "libre ni pleno” si una de las partes implicadas no es lo suficientemente madura como para tomar una decisión informada sobre una pareja para su vida. Un tema estrechamente relacionado con el matrimonio infantil es la edad en la que las niñas se vuelven sexualmente activas. Las mujeres que están casadas antes de los 18 años suelen tener más hijos/as que las que se casan años más tarde. Se sabe que las muertes relacionadas con el embarazo son una de las principales causas de mortalidad tanto para las niñas casadas como para las no casadas entre los 15 y los 19 años, sobre todo entre las más jóvenes de esta cohorte. Hay pruebas que sugieren que las niñas que se casan precozmente son más propensas a casarse con hombres mayores, lo que las expone a un mayor riesgo de infección por el VIH. La demanda para que esta joven esposa se reproduzca y el desequilibrio de poder que resulta de la diferencia de edad lleva a un uso muy bajo del condón entre estas parejas[footnoteRef:8]. [6:  Todas las referencias al matrimonio en este capítulo incluyen también la unión marital.]  [7:  Bajracharya, A ND Amin, S. 2010. Poverty, marriage timing, and transitions to adulthood in Nepal: A longitudinal analysis using the Nepal living standards survey. Poverty, Gender, and Youth Working Paper No. 19. Population Council.
Godha, D et al. 2011. The influence of child marriage on fertility, fertility-control, and maternal health care utilization. MEASURE/Evaluation PRH Project Working paper 11-124.]  [8:  Clark, S et al. 2006. Protecting young women from HIV/AIDS: the case against child and adolescent marriage. International Family Planning Perspectives 32(2): 79-88.
Raj, A et al. 2009. Prevalence of child marriage and its effect on fertility and fertility-control outcomes of young women in India: a cross-sectional, observational study. The Lancet 373(9678): 1883–9.] 


[Ejemplo de texto para la Tabla CP.7:] La Tabla CP.7 muestra el porcentaje de mujeres casadas antes de los 15 y 18 años. Entre las mujeres de 15 a 49 años, [aproximadamente una de cada diez] ([%%] por ciento) se había casado antes de los 15 años y, entre las mujeres de 20 a 49 años, [aproximadamente una de cada ocho] ([%%] por ciento) se había casado antes de los 18 años.

Aproximadamente [una de cada cinco] ([%%] por ciento) de las mujeres jóvenes de 15 a 19 años está casada actualmente ([%%] por ciento). Esta proporción [no varía mucho] entre las áreas urbanas ([%%] por ciento) y las áreas rurales ([%%] por ciento), pero se relaciona [estrechamente] con el nivel de educación. En la Tabla CP.7, también se muestra el porcentaje de mujeres que tienen una unión poligámica. Entre todas las mujeres de 15 a 49 años de edad que están en una unión, [%%] por ciento es una unión poligámica. [Proporcione más detalles sobre la tabla].
[COLOQUE LA TABLA CP.7 AQUÍ]

[Ejemplo de texto para la Tabla CP.7M:] En la Tabla CP.7M. se muestra el porcentaje de hombres casados antes de los 15 y 18 años. Entre los hombres de 15 a 49 años de edad, [aproximadamente uno de cada diez] ([%%] por ciento) estuvo casado antes de los 15 años y, entre los hombres de 20 a 49 años, [aproximadamente uno de cada ocho] ([%%] por ciento) estuvo casado antes de los 18 años.

Aproximadamente [uno de cada cinco] ([%%] por ciento) de los hombres jóvenes de 15 a 19 años está casado actualmente ([%%] por ciento). Esta proporción [no varía mucho] entre las áreas urbanas ([%%] por ciento) y las rurales ([%%] por ciento), pero se relaciona [estrechamente] con el nivel de educación. En la Tabla CP.7 también se muestra el porcentaje de hombres que tiene una unión poligámica. Entre todos los hombres de 15 a 49 años de edad que están en unión, [%%] por ciento mantiene una unión poligámica. [Proporcione más detalles sobre la tabla].

[COLOQUE LA TABLA CP.7M AQUÍ]

[Ejemplo de texto para las Tablas CP.8 and CP.8M:] Las Tablas CP.8 and CP8.M presentan, respectivamente, la proporción de mujeres y hombres que se casaron por primera vez o que empezaron una unión marital antes de los 15 y 18 años, por área y grupos de edad. Si se examinan los porcentajes de las/los casados antes de los 15 y 18 años por diferentes grupos de edad se pueden observar las tendencias del matrimonio precoz en el tiempo. Los datos muestran que la prevalencia de la proporción de mujeres casadas o en unión a los 15 y 18 años ha [disminuido/aumentado] gradualmente con el tiempo: [%% por ciento de las mujeres de 45 a 49 años de edad se casaron por primera vez o empezaron una unión a los 18 años en comparación con [%%] por ciento de las mujeres de 20 a 24 años]. [Proporcione una descripción más detallada de las tablas y de la Figura CP.3, según se requiera].

[COLOQUE LA TABLA CP.8 AQUÍ]

[COLOQUE LA TABLA CP.8M AQUÍ]



Figura CP.3: Matrimonio temprano en mujeres, [Nombre de la encuesta], [Año]
[image: ]

[Ejemplo de texto para la Tabla CP.9] Otro componente es la diferencia de edad del cónyuge cuyo indicador es el porcentaje de mujeres casadas o en unión que son más jóvenes que su cónyuge actual por 10 años o más. La Tabla CP.9 presenta los resultados de la diferencia de edad entre esposos y esposas. Los resultados muestran algunas diferencias [importantes] respecto a la edad del cónyuge en [nombre de la encuesta]. Entre las mujeres de 20 a 24 años de edad actualmente casadas o en unión, aproximadamente [una de cada cinco] tiene un cónyuge mayor por diez años o más ([%%] por ciento). Para las mujeres de 15 a 19 años actualmente casadas o en unión, la cifra correspondiente es de aproximadamente [una de cada cuatro] ([%%] por ciento). [Proporcione más detalles sobre la tabla].


 [COLOQUE LA TABLA CP.9 AQUÍ]


[bookmark: _Toc142800386]Mutilación genital femenina/circuncisión

La mutilación genital femenina/circuncisión (MGF/C) es la ablación parcial o total de los genitales femeninos externos u otras lesiones en los órganos genitales femeninos. La MGF/C es siempre traumática y tiene complicaciones inmediatas, como un dolor insoportable, conmoción, retención de orina, ulceración de los genitales y lesiones en los tejidos adyacentes. Otras complicaciones son la septicemia, la infecundidad, complicaciones de parto e incluso la muerte. [Proporcione una descripción de las prácticas de MGF/C en el país; a continuación se presenta un ejemplo:] El procedimiento generalmente se realiza en niñas de 4 a 14 años de edad; también se practica en las infantes, en las mujeres que están por casarse y, algunas veces, en las mujeres que están embarazadas de su primer hijo o que acaban de dar a luz. Generalmente es realizado por curanderos, y también por parteras y barberos, sin anestesia, con tijeras, navajas para afeitar o vidrios rotos.

La MGF/C es una violación fundamental de los derechos humanos. Somete a las niñas y mujeres a riesgos para su salud y tiene consecuencias potencialmente mortales. Aunque no hay instrumentos internacionales de derechos humanos que aborden específicamente esta práctica, el Artículo 25 de la Declaración Universal de Derechos Humanos establece que "toda persona tiene derecho a un nivel de vida adecuado para la salud y el bienestar", y ha sido usado para sostener que la MGF/C viola el derecho a la salud y a la integridad corporal. Además, se podría argumentar que las niñas no darían su consentimiento informado para ser sometidas a una práctica que podría resultar tan dañina como la MGF/C.

[Ejemplo de texto para la Tabla CP.10:] La Tabla CP.10 presenta la prevalencia de la MGF/C entre las mujeres de 15 a 49 años y el tipo de procedimiento. La tabla muestra que [%%] por ciento de las mujeres tuvo algún tipo de mutilación genital femenina. Los porcentajes disminuyen desde [%%] por ciento en mujeres sin educación formal hasta [%%] por ciento en mujeres con educación secundaria o superior. La práctica parece ser [más común] en zonas rurales, [nombre de la región], [nombre del grupo étnico], y entre mujeres de la población de hogares en los dos quintiles más pobres. Proporcione detalles adicionales sobre la tabla (datos sobre el tipo de circuncisión y edad en la que se efectúa).

[COLOQUE LA TABLA CP.10 AQUÍ]

[Ejemplo de texto para la Tabla CP.11] La Tabla CP.11 presenta la prevalencia y alcance de la MGF/C realizada a todas las hijas, de 0 a 14 años, de los encuestados. Cabe recordar que los datos sobre la prevalencia para las niñas de 0 a 14 años reflejan el estado actual –no final–  de la situación de la MGF/C, ya que muchas de ellas no han cumplido la edad habitual para la circuncisión al momento de la encuesta. Tales niñas se reportan como si ya se les hubiera practicado la circuncisión, pero todavía están en riesgo de ser sometidas al procedimiento.

En general, [%%] por ciento de las niñas han sido sometidas a la MGF/C. Las hijas cuyas madres carecen de educación ([%%] por ciento) tienen más probabilidades de estar expuestas a la práctica de la MGF/C en comparación con las hijas cuyas madres tienen educación primaria ([%%] por ciento) o educación secundaria o superior ([%%] por ciento). [Proporcione detalles adicionales sobre la tabla].

[COLOQUE LA TABLA CP.11 AQUÍ]

[Ejemplo de texto para la Tabla CP.12:] La Tabla CP.12 presenta las actitudes de las mujeres hacia la MGF/C. Respecto a si la práctica se debería continuar o suspender, [%%] por ciento de las mujeres opinó que se debería continuar, mientras que [%%] opinó que se debería suspender. Es más probable que las mujeres de [nombre de la región] apoyen la continuación de la práctica de la MGF/C, a diferencia de las mujeres de otras regiones. El apoyo a la continuación es mayor entre las mujeres sin educación ([%%] por ciento) que entre las que tienen educación secundaria y superior ([%%] por ciento). Es menos probable que las mujeres de los hogares más ricos apoyen la continuación de la práctica, en comparación con las mujeres de los hogares más pobres. [Proporcione detalles adicionales sobre la tabla].

[COLOQUE LA TABLA CP.12 AQUÍ]

[bookmark: _Toc142800387]Actitudes hacia la violencia doméstica

[bookmark: _GoBack]La MICS valoró las actitudes de mujeres [y hombres] de 15 a 49 años ante los golpes contra la esposa [/pareja] al preguntarles si justificaban que los esposos [/parejas] golpearan a sus esposas[/parejas] en diversas situaciones. El propósito de estas preguntas fue identificar la justificación social de la violencia (en contextos en los que las mujeres tienen un estatus inferior en la sociedad) como acción disciplinaria cuando la mujer no cumple ciertos roles de género esperados.

Las respuestas a estas preguntas se pueden encontrar en la Tabla CP.13 para las mujeres y en la Tabla CP.13M para los hombres. En general, [%%] por ciento de las mujeres de [nombre de la encuesta] opina que es justificado que el esposo/pareja golpee a su esposa al menos en una de las cinco situaciones planteadas. Las mujeres que justifican la violencia cometida por el esposo, están de acuerdo y la justifican principalmente si la mujer descuida a los hijos/as ([%%] por ciento) o si  demuestra su autonomía, por ejemplo, si sale sin avisarle o si discute con él ([%%] por ciento). Aproximadamente [un tercio] de las mujeres opina que es justificado golpear a la esposa si se niega a tener relaciones sexuales con el esposo o si se le quema la comida. La justificación en cualquiera de las cinco situaciones es [más común] entre las que viven en los hogares más pobres, las que tienen menos educación, y también entre las mujeres que actualmente están casadas. [Proporcione detalles adicionales sobre la tabla].

Como se muestra en la Tabla CP.13M, entre los hombres hay [menos probabilidades] de justificar la violencia que entre las mujeres. En general, [%%] por ciento de los hombres justifica golpear a la esposa por cualquiera de los cinco motivos, en comparación con [%%] por ciento de las mujeres. [%%] por ciento de los hombres justifica golpear a la esposa si [descuida a los hijos/as], [%%] por ciento está de acuerdo si [discute con el esposo], y [%%] por ciento está de acuerdo si [sale sin avisarle]. Los hombres que viven en los hogares más pobres están [mucho más inclinados] a estar de acuerdo con uno de los motivos ([%%] por ciento) que los hombres que viven en los hogares más ricos. El porcentaje de hombres que aprueba al menos uno de los motivos es más alto en [nombre de la región] ([%%] por ciento) y más bajo en [nombre de la región] ([%%] por ciento).

[COLOQUE LA TABLA CP.13 AQUÍ]

[COLOQUE LA TABLA CP.13M AQUÍ]

[bookmark: _Toc142800390]Entorno familiar de los niños/as

La Convención sobre los Derechos del Niño (CDN) reconoce que el niño “para el pleno y armonioso desarrollo de su personalidad, debe crecer en el seno de la familia, en un ambiente de felicidad, amor y comprensión". Millones de niños/as de todo el mundo crecen sin el cuidado de sus padres por diversos motivos, por ejemplo, porque los padres mueren prematuramente o porque emigran por motivos de trabajo. En la mayoría de los casos, estos niños/as quedan al cuidado de su familia extensa, mientras que en otros casos, tienen que vivir en hogares que no son suyos, por ejemplo, como empleados domésticos. Comprender las condiciones en las que viven los niños/as, es decir, saber quiénes viven con ellos en los hogares y cómo son las relaciones con sus cuidadores primarios, es clave para diseñar intervenciones específicas destinadas a promover el cuidado y el bienestar del niño/a.

En la Tabla CP.14 se muestra información sobre las condiciones de vida y situación de orfandad de los niños/as menores de 18 años. [Ejemplo de texto para la Tabla CP.14:] [%%] por ciento de los niños/as de 0 a 17 años en [nombre de la encuesta] vive con ambos padres, [%%] por ciento vive solamente con su madre y [%%] por ciento vive únicamente con el padre. [%%] por ciento vive solamente con su madre, a pesar de que el padre biológico está vivo.

[Muy pocos] niños han perdido a uno o a ambos padres. [%%] por ciento de los niños/as solo tiene a su madre viva y [%%] por ciento de los niños/as solo tiene a su padre vivo.

Como era de esperarse, los niños/as mayores tienen menos probabilidades que los niños/as más pequeños de vivir con ambos padres y tienen [ligeramente más] probabilidades que los niños/as más pequeños de haber perdido a uno o a ambos padres. La Tabla CP.14 también muestra que el porcentaje de niños/as que vive con ambos padres es [más alto] en el quintil más rico ([%%] por ciento) y [más bajo] en el quintil más pobre (%% por ciento). [%%] por ciento de los niños/as de los hogares más pobres vive solamente con su madre, a pesar de que el padre está vivo. La proporción correspondiente de esos niños/as en el quintil más rico es de [%%] por ciento.

Solo hay [pequeñas diferencias] entre las áreas urbanas y las áreas rurales o entre las regiones en términos de orfandad. [Proporcione detalles adicionales sobre la tabla].

[COLOQUE LA TABLA CP.14 AQUÍ]

La MICS de [nombre de la encuesta] incluyó una medida simple de un aspecto particular de la inmigración relacionada con lo que se denomina niños/as abandonados, es decir, cuando ambos padres, o uno de ellos, se han mudado al extranjero. Si bien hay una creciente cantidad de literatura, todavía no se ha llegado a una conclusión sobre los efectos de largo plazo de los beneficios de las remesas versus los posibles efectos psicosociales adversos, ya que la evidencia es un poco contradictoria en cuanto a los efectos en los niños/as.

Además de presentar tasas de prevalencia simples, los resultados de la MICS de [nombre de la encuesta] que se presentan en la Tabla CP.15 serán muy útiles para llenar el vacío de información sobre el tema de la inmigración. [Ejemplo de texto para la Tabla CP.15:] Como se esperaba, [solo %%] por ciento de los niños/as de 0 a 17 años tiene uno o ambos padres en el extranjero. Hay diferencias notables entre los grupos de los niños/as, ya que el porcentaje de al menos uno de los padres en el extranjero es mucho más alto en [nombre de la región] ([%%] por ciento) y entre los niños/as de los hogares más ricos ([%%] por ciento). [Proporcione detalles adicionales sobre la tabla].

[COLOQUE LA TABLA CP.15 AQUÍ]
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